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Эммануил Каминка
Э. Каминка принадлежит к числа

| энтузиастов сжіегоѵгіскусства. И не

' только потому,-, что «н ередпочел эст-

радную профессию р\б_оте драматиче-

ского актера. Каминка не довольст-

вуется простым перенесением на эст-

раду театральных приемов. Он ищет

приемы, свойственные искусству эст-

I радного рассказчика, избегая той ин-

дивидуализации человеческих харак-

теров, которая необходима в театре.

. Больше всего он любит юмор, мягкую

■ лирику. Читая Чехова, Мопассана, Ка-

минка сохраняет спокойную наблюда-

тельность автора, его сосредоточен-

, ность, проницательность, ироничность.

' Выступая от лица автора, Каминка

не хочет перевоплощаться в тех лю-

дей, которые являются героями рае-

■ сказа. Каминка говорит о них, опи-

сывает их, но не соблазняется их

внешней характерностью. Он допуска-

ет только легкую -мимическую игру и

изредка злоупотребляет жестикуляци-

ей. Но и жесты лают представление

не столько о людях, изображаемых! в

рассказе, сколько об авторе и тех

эмоциях, которые владеют им в то

время, когда он говорит об этих лю-

дях.

Каминка читает Шолом Алейкема с

теплотой и сочувствием к его тероям.

J? добродушной иронии чтеца кроет-

ся симпатия. Он избегает резких кон-

трастов, все время сочетая печаль с

юмором и смехом. Шолом Алейхема

трудно переводить. В переводе про-

.палагот многие удачно найденные сло-^
вечжи, обороты речи. Чтецу прихо-

дятся возместить эти «потерн». Инто-

нациями он должен восстановить те

стилистические оттенки, которые ис-

чезают в переводе. Каминка делает

это удачно. Он не только культурно .

и вдумчив читает русский текст, но

и приближает слушателя к еврейско- :

му подлиннику.

Г. ВЛАДИМИРОВ


